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Սովետական ժողովուրդներէ կուլտուրական կապերի ուսումնասիրությունը 
հանդիսանում է սովետական արվեստագիտության առաջնահերթ խնդիրներից 
մեկը։ 

Ներկա ակնարկում մեզ հետաքրքրող հարցն է՝ հայ֊Ուկրաինական երա֊ 
ժըշտական կուլտուրայի կապերի որոշ կողմերը, որն ամենևին չի ուսումնա-
սիրված և նոր է միայն հանդես բերվում։ Ընտրելով այս թեման, մենք հա վակ֊ 
նություն չունենք սպառիչ պատասխան տալ բոլոր այն հարցերին, որոնք կապ֊ 
ված են հա յ ֊ Ուկրաինա կան երաժշտական կապերի պատմության հետ։ Մեր 
նպատակն է ներկայացնել հա յ ֊ուկրաինական երաժշտական կապերի պատմու-
թյունից վերցրած մի շարք հետաքրքիր փաստեր և անել առաջին քայլերն այդ 
կարևոր խնդրի ուսումնասիրության ուղղությամբ։ 
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XIX դարը և առանձնապես նրա երկրորդ կեսը բացառիկ նշանակություն 
ունեն յււկրաինա կան ժողովրդի երաժշտական կուլտուրա յի զարգացման 
պատմության մեջ։ Գա ռուսական առաջավոր ռեալիստական երաժշտական 
կուլտուրա յի բարերար ազդեցությամբ ուկրաինական պրոֆեսիոնալ երա ժըշ-
տական դպրոցի կազմավորման ժամանակաշրջանն Էր։ Ուկրաինական հարուստ 
ժողովրդական երաժշտությունն այ՛ս շրջանում դառնում Է հորդառատ աղբյուր, 
որից նյութեր են քաղում թե՝ ռուս և թե՚ ուկրաինացի կոմպոզիտորները։ Ռուս 
կոմպոզիտորներից շատերն են զբաղվել ուկրաինական երգերի մշակմամբ, 
բայց ավելի շատ այդ երգերն օգտագործվել են մեծ կտավի երաժշտական ստեղ-
ծագործություններում։ Ամենից առաջ մեծ Գլին կան Էր, որ առանձին ուշա-
դրություն դարձրեց Ուկրաինա կան ժողովրդական երգերի մշակմանը և իր 
ստեղծագործության մեջ օգտագործելու խնդրին։ Ρավական Է հիշել ((Տարաս 
Րուլբայի» թեմայով ուկրաինական սիմֆոնիա գրելու նրա մտադրությունը, որը 
դժբախտաբար չի իրագործվել։ Գլին կային հետևելով, ռուս անվանի կոմպոզի֊ 
տորներն զբաղվել են ուկրաինական ժողովրդական երգերի մշակմամբ և դրանք 
իրենց ստեղծագործություններում օգտագործելու գործով։ Հիշենք Մուսորգսկու 
«Սարոչինյան տոնավաճառըյ» օպերան, Չայկովսկու «Չերևիչկի» և «Մազեպայ> 
օպերաները, երկրորդ սիմֆոնիան, դաշնամուրային կոնցերտը (Ь-ГПОН)* կվար-
տետները և այլն, Ռիմսկի֊Կռրսակռվի «Մայիսյան գիշեր}) և «Գիշերը ծննդյան 
տոնից առաջ» օպերաները և այլ գործեր։ 

Այսպիսով, ուկրաինական ժողովրդական երաժշտությունը, նրա ոիթմա֊ 
կան, ինտոնացիոն և մելոդիկ հարստությունները, ռուսական կլասիկ երաժըշ-
տության համար ծառայել են որպես կենարար աղբյուր։ Իր հերթին ռուսական 
առաջավոր երաժշտական կռւլտուրան, ռուս կլասիկ կոմպոզիտորների ստեղ-
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ծա գործական հարուստ փորձը վճռական նշանակություն ունեցավ ուկրաինա-
կան կլասիկ երաժշտության ձևավորման համար։ Այդ գործում բացառիկ նշա-
նակություն ունեցավ նաև մի կողմիrg՝ ուկրաինացի մեծագույն կոբզար 
Տ. 9*. Շևչենկոյի անմահ ստեղծագործությունը, իսկ մյուս կողմից՝ բացառիկ 
հարստությամբ օժտված ուկրաինական ժողովրդական երաժշտությունը։ Այս 
շրջանում հանդես եկած ուկրաինական կոմպոզիտորները հիմք դրին ուկրաի-
նական ազգային երաժշտական դպրոցին, որը վերջնականապես ձևավորվեց 
շնորհիվ Մ. Վ. Լի и են կոյի ստեղծագործությանը։ 

Ռուսական և ուկրաինական կլասիկ երաժշտության բուռն զարգացումը 
կարևոր նշանակության ունեցավ ինչպես հայ ժողովրդի, նույնպես և Ռուսաս-
տանի տերիտորիայի վրա բնակվող այլ ժողովուրդների համար։ 

XIX դարի երկրորդ կեսը հայ ժողովրդի կյանքում նույնպես նշանավորվեց 
որպես պրոֆեսիոնալ երաժշտական նոր դպրոցի ձևավորման ժամանակաշըր-
ջան։ Հայկական երաժշտության այս շրջանի ամենախոշոր նվաճումը բազմա-
ձայնության ներմուծումն ֊էր, որն անմիջականորեն կապված էր ռուսական և 
ուկրաինական ժողովրդական բազմաձայնության, ինչպես և կլասիկ կոմպոզի-
տորների ստեղծագործական հարուստ փորձի օգտագործման հետ։ Հայկական 
երաժշտության մեջ բազմաձայնության ներմուծումն ունեցավ շրջադարձային 
նշանակություն և կանխորոշեց մեր երաժշտության հետագա զարգացման ուղին։ 

Բազմաձայնության ներմուծման նախաձեռնողը հանդիսացավ Ք* Մ. Կարա-
Մ ուր զան (1853—1902)։ Դեռ պատանեկության տարիներին լինելով Օդեսայում, 
նա ագահորեն կլանում էր տպավորություններ իր լսած ռուսական և ուկրաի-
նական խմբերգ երից։ Հետագայում ուսումնասիրելով կլա սիկ-կոմպոզիտորն երի 
ստեղծագործական փորձը, նա իրեն հատուկ եռանդով ձեռնարկեց իր նպա-
տակի իրագործմանը։ Հայ կոմպոզիտորներից Կարա -Մուրզան առաջինն էր, 
որ ոչ միայն լայնորեն պրոպագանդեց ռուսական և ուկրաինական երաժշտու-
թյան նմուշները, այլև զբաղվեց ռուսական և ուկրաինական ժողովրդական 
երգերի ձայնագրման և մշակման գործով։ Նրա մշակած երգերի թվին են պատ-
կանում՝ «Ой, у пол1 .вишня» (Կուրանի կազակների երգ), «Засвистали каэа-
ченьки», «Ой, чумаче, чумаче», «Kocapi», «Калина», «Возле речки, возле 
мосту», «Ах, ты воля, моя воля», «Вниз по матушке, по Волге» և այլ 
երգեր։ Այս երգերը, մտնելով Կարա-Մ ուր զայի խմբերգային հա մերգն երի ռե-
պերտուարում, կատարվել են ոչ միայն Հայաստանում, Անդրկովկասում, Հյու-
սիսային Կ ո վկա и ում, այլև Հարավային Ռո ւսաստանի և Ուկրաինայի հայաբնակ 
բազմաթիվ քաղաքներում։ Շնորհիվ այդ համերզձերիճ հիշյալ երգերը լայնորեն 
տարածվեցին հայ իրականության մեջ։ 

Այս նույն ժամանակներում հայերի մեջ տարածվեցին նաև երգեր ու արիա-
ներ ուկրաինական կլասիկ օպերաներից՝ Ս. Ս. Գուլակ-Արաեմովսկու «Զապա-
րոժեցը Ղանուբի այն կողմում» և Մ, Վ. Լիսենկոյի «Նա տա լկա-պո լտա վկա» 
օպերաներից։ Այս երգերի ու արիաների կատարողները Անդրկովկասի քաղաք-
ներում այդ տարիներին հաճախակի հանդես եկող ուկրաինացի արտիստ-
ներն էին։ 

Անհո աժեշտ է ընդգծել, որ ռուսական և ուկրաինական երգերը հայերի մեջ 
տարածվել էին նաև նախորդ դարերի րնթացքում, երբ Ռո ւսաստանի և Ուկ-
րաինայի տերիտորիայի վրա ստեղծվեցին հայկական գաղութավայրեր, որոնք 
Ժտելով թյուրքական բարբարոս լծից փախած հայերի համար ապա սա ան ելու 



կենտրոնատեղեր, միաժամանակ հանդիսանում էին կուլտուրական խոշոր 

օշախներ, որտեղ պահպանվում և զարգացվում էր հայկական րազմադարյա 

կուլ տւո ւրան։ Կարելի է հաստատ համոզմունքով պնդել, որէ անկասկած, գոյ ու֊ 

թյուն են ունեցել կուլտուրական և մասնավորապես երաժշտական կապեր դա-

րերով իրար կողք-կողքի ապրող հայերի և ուկրաինացիների միշև։ Բբրև ապա-

ցույց կարող Է ծաոյսյել հետևյալ հետաքրքրական փաստը. 1873 թվականին 

Ակկերմանում, շփվելով տեղական հայերի հեա, ուկրաինական դրամատուրգ 

և հայտնի դերասան Մ. Է, Կրապիվնիցկին իրագործեց հայկական եկեղեցական 

երգասացությունների խմբերգային մշակումը և կազմակերպելով երգեցիկ 

խումբ սիրողներից՝ կատարեց այն տեղի հայկական եկեղեցում։ г ш փաստո-

րեն հայկական եկեղեցական երգասացությունների խմբերգային մշակման 

առաշին փորձն Էր, քանի որ Վենետիկի Մխիթարյանների կողմից հրատարակ-

ված (ГՀայկական պատարագը», կոմպոզիտոր րիանկինիի մշակմամբ, լույս տե-

սավ միայն երեք տարի անց% 1876 թվականին։ Իր ժամանակին Մ. Է, Կրապիվ-

նիցկու ալդ փորձի շուրշը ծավալվեց պայքար հայ հասարակության տարբեր 

խավերի միշև 

Ուկրաինական գործչի մտադրությունը՝ կարգավորել հայկական եկեղեցու 

երգասացությոՍյները և կատարել դրանք քառաձայն խմբովս ինքնին հե.՚ոա-

քըրքրական են և ուշագրավ։ Անհրաժեշտ Է հիշեի որ անցյալ դարի 70—80-ական 

թվականներին հայկական եկեղեցին Հեռես կառչած Էր եկեղեցական երգասա-

ցությունների միաձայն կատարման դարավոր տրադիցիային և անհաշտ պայ-

քար Էր մղում բոլոր նրանց դեմ, ովքեր ձգտում Էին բարեփոխել եկեղեցական 

երաժշտությունը և նրա մեջ ներմուծել բազմաձայնություն։ XIX Դարի Հերջին 

հայկական երաժշտական գործիչները և հատկապես Կարա-Մուրզան, Ե կմ иг լ -

յանը և Կոմիտասը գործադրեցին մեծ աշխատանք ու Էներգիա, որպեսզի հաղ-

թահարեն ռեակցիոն հոգևորականով}յան և ֆեոդալական-արիստոկրատական 

տարրերի դիմադրությունը և օրինականացնեն բազմաձայնությունն ինչպես աշ-

խարհիկ, նույնպես և եկեղեցական երաժշտության մեջ։ 

Պահպանվել են ոչ քիչ թվով տեղեկություններ այն մասին, որ Ք, Կարա-

Մ ուր զայի1 Օդեսայում, Ակկերմանում, "Քիշինևո/մ և այլ քաղաքներում 1896— 

1898 թվականներին կազմակերպած ժողովրդական երգեցիկ խմբերում հայերի 

հետ միասին մասնակցել են նաև ռուսներ, ուկրաինացիներ և այլ ժողովուրդ-

ների ներկայացուցիչներ՝ խմբերգային համերգներում հաճախակի հանդես գա-

լով նաև որպես մենակատարներ։ Հակառակ ցարական կառավարության կող-

մից սիստեմատիկորեն կիրառվող ազգային հակամարտությունների բորբոք-

ման քաղաքականությանը, ռուսական, ուկրաինական, հայկական և այլ ժողո-

վուրդների կուլտուրայի առաջավոր գործիչներն ամեն կերպ նպաստում Էին այդ 

ժողովուրդն երի մերձեցման և կուլտ ուր ա կան համագործակցության գործին: 

1 Կրապիֆլիցկու փորձի Հեա կապված Հարցերը, սկսած 1010 թ.ք երբ „ОдСССКИв 

НОВОСТИ* թերթում (1010, № 8000) տպադրվեց Հողված նրսւ մաՀվան առթիվ, դարձան 

վեճերի ու. դիսկուսիաների առարկա է ՛Իրանց մասնակցեցին Հայկական e{Jուր Հանդակ} 

(Թիֆլիս), ռուսական էԲաքու» և այլ թերթեր։ Այս Հարցերի մասին մամուլում րադմիցս 

Հանդես կ եկել Հայկական ՍՍՌ Գիտությունների ակադեմիայի թդթակից֊անդամ Լ. Մ՛ 

Vելիքսեթ֊Բեկը։ Առանձնապես արժեքավոր Է երաժիշտ Ա. Տեր-Հովսեփյանի հՄ. Լ* Կրա-

"էիֆլիցկին Հայկական եկեղեցական երաժշտության ասպարեզումյ> Հողվածը՝ տպագրված 

ուր Հանդակ 9 թերթի 1010 թ . Л? 1 2 1 ֊ ո ւ մ ։ 



,Դ2 Մ. Մուրադյան 

Դրա Հետևանքով հետզհետե ամրացան եղբայրական բարեկամությունն ու կուլ-

տուրական փոխադարձ կապերը Ռուսաստանի ժողովուրդներէ միջև։ 

Ուկրաինական ժողովրդական երաժշտությունն իր բնույթով մոտ է և հաս-

կանալի հայերին։ Լայն երգայնությունը, լիրիկական հագեցվածությունը, /սոր 

հուզականությունը և այլ բնորոշ գծեր, որոնք այնքան հատուկ են ուկրաինա-

կան ժողովրդական երգին, բնորոշ են նաև հայկական ժողովրդական երաժըշ֊ 

տության հ սմար և դա հետևանք է մեր երկու ժողովուրդների միանման պատ-

մական բախտի։ Օտարերկրյա հարստահարիչների հաճախակի արշավանքնե-

րը, դարավոր ճնշումն ու պետական անկախության կորուստը ծնել են ժողո-

վըրդական վիշտն ու խոհերը, որոնք այնքան 'գատկերավոր կերպով արտացոլ-

վել են ուկրաինական և հայկական ժողովրդական երդերի մեջ։ Ուկրաինական 

և հայկական, հատկապես քաղաքային երգերի միշև, նկատվում է նույնիսկ 

ինտոնացիոն հարազատություն, որը հետևանք է մշտական փոխադարձ կա-

պերի։ Հենց այդ հարազատությամբ պետք է բացատրել հայկական երաժշտու-

թյան գործիչների տևական հետաքրքրություն ր ուկրաինական ժողուէրդի 

երգերի և րնդհանրապես ուկրաինական կլասիկ երաժշտության նկատմամբ։ 

Այս իմաստով աոանձնապես բնորոշ է հայկական երաժշտության կլասիկ 

Ա. Ա. Սպենդիարովի (1871 —1928) օրինակը, քանի որ նրա ստեղծագործու-

թյան մեջ առավել լրիվությամբ է բացահայտվել հայ ժողովրդի հետաքրքրու-

թյունն ու սերր ուկրաինական երաժշտության նկատմամբ։ 

Ուկրաինական Կախովկա քաղաքում ծնված Ա. Ա. Սպենդիարովը մանկու-

թյան տարիներից սկսած մշտապես շփվել է ուկրաինացիների հետ, ներկա է 

գտնվել ժողովրդական տոնախմբություններին և լսելով ռուսական ու ուկրաի-

նական ժողովրդական երգեր, նա ստացել է բազմազան տպավորությոլններւ 

Հե տագայում, դաստիարակվելով ռուսական երաժշտության առաջավոր ներկա-

յացուցիչների միջավայրում և հատկապես ռուսական և ուկրաինական ժողո-

վըրդական երաժշտության մեծ գիտակ «Հզոր խմբակի)) խոշորագույն ներկա-

յացուցիչ Ն. Ա. Ռիմսկի~Կորսակովի անմիջական ղեկավարությամբ, Ա. Սպեն-

դիարովն ավելի մոտիկից շփվում է ռուսական և ուկրաինական ժողովրդական 

երաժշտության հետ՝ օգտագործելով այն իր ստեղծագործության համար։ Դրա֊ 

նով իսկ նա շարունակում էր ռուս հանճարեղ կոմպոզիտորներ Դլին կա յի, Մ ու֊ 

սորգսկու, гորո դինի, Չայկովսկու, Ռիմսկի-Կ որսակովի, Դլազունովի և ուրիշ-

ների տրադիցիան, կոմպոզիտորներ, որոնք մշտապես դիմում էին այլ ժողո-

վուրդների երաժշտությանը՝ իրենց ստեղծագործություններում օգտագործելով 

նրանց մելոդիկ, ոիթմական և ինտոնացիոն հարստություններր։ Րնտերնացիո-

նալ այս մոտեցումը ժողովրդական երաժշտության նկատմամբ, որր բնորոշ էր 

նշված ռուս կոմպոզիտորների համար, որդեգրվեց նաև հայ կոմպոզիտորների, 

հատկապես Կարա-Մուրզայի և Կոմիտասի, իսկ նրանցից հետո նաև Ա. Սպեն֊ 

դրարովի կողմից։ 

Ռուսական և ուկրաինական ժողովրդական երգերի հետ Ա. Սպենդիարովը 

շփվել է իր ամբողջ կյանքի րնթացքում, սակայն ձայնագրած իր երգերի մշակ֊ 

մամբ նա գերազանցապես զբաղվել է իր ստեղծագործական կյանքի վերջին 

տասնամյակումι Ռուսական և ուկրաինական ժողովրդական երգերի նրա ձայ֊ 



նա գրումները վկայում են զոմպոզիտորի՝ այգ երգերի նկատմամբ ունեցած բա-

ցառիկ սերը։ Նա աշխատել ,է առավելագույն ճշգրտությամբ գրանցել ժողովըր֊ 

գա կան երգերի առանձնահատկությունները, պահպանել նրանց ռիթմական, 

ինտոնացիոն և ոճական բնորոշ գծերը։ Նրա ձայնագրած ռուսական և ուկրաի-

նական ժողովրդական երգերը հ ան դի и ան ում են ժողովրդական ստեղծագործու-

թյան լավագույն նմուշներ և ունեն գեղարվեստական խոշոր արժեք։ 

Ա, Սպենդիարովի մշակած ուկրաինական ժողովր,դական երգերի մեջ կան 

7 մեներգ, 5 զուգերգ (դուետ) և երկու խմբերգ։ Ρ ո լոր այս երգերը, բացառու-

թյամբ մեկի («Я«К у.мру»), ունեն գործիքային ընկերակցություն։ Հեղինակի 

կողմից բոլոր այս երգերր մշակված են 1919—1922 թվականների ընթացքում 

և մնացել Էին ձեռագիր վիճակում մինչև 1948 թվականը '» 

Սպենդիարովի ընտրած և մշակած ուկրաինական ժողովրդական երգերն 

աչքի են ընկնում մեծ երգայնությամբ, ձևի կատարելությամբ և բնույթի բազ-

մազանությամբ։ Նրանց թվում կան երգեր թե' ժողովրդական խոհերի տիպի, 

այդ տիպին հատուկ փիլիսոփայական ընդհանրացումներով («Як 'УМРУ»), 
թե' խոր լիրիկական սիրային երգեր («Ой, Н€ ОВГГИ, М1СЯЧ€)НЬКу», «Чи ТИ, 
Μ ИЛИЙ ПИЛО Μ припав», «Дощик, ДОЩИК»), թե' ժանրային-կենցաղային տե-

սարաններ («Сидить Д1Д на -newi», «Добрий aewip, дьвчино», «Лугом щ у , 

коня веду»), թե' երգեր, որոնց մեշ բացահայտվում են սոցիալական ներհա-

կությունները («Ой, наступила та торна хмара»), թե' կենցաղային-կատա-

կախառն երգեր դրանց հատուկ ժողովրդական հումորի նուրբ արտահայտու-

թյամբ («Як поТхав м!й миленький», «Чао до дому, час», «Коли б мене, 
ГОСПОДИ»), և թե' մի շարք այլ երգեր։ Բոլոր այս երգերը հավաքված մի ժողո-

վածուի մեշ, կարծեք թե կազմում են բազմերանգ անուշաբույր ծաղիկների մի 

փունշ և տալիս են պարզ պատկերացում ուկրաինական ժողովրդական երգերի 

գեղարվեստական արժանիքների մասին։ Կոմպոզիտորի երախտիքն այն Է, որ 

նա յուրաքանչյուր երգի բնույթին համապատասխան ընտրել Է հարմոնիկ և 

պոլի ֆոն ի կ արտահայտչական միջոցներ, տվել Է գործիքային այնպիսի ընկե-

րակցություն, որն ավելի Է ընւդգծում երդերից ամեն մեկի մելոդիկ ու ռիթմա-

կան առանձնահատկությունները և ավելի վառ կերպով բացահայտում դրան֊ 

ցից յուրաքանչյուրի հիմքում դրված հույզերն ու մտքերը։ Երգերի գործիքային 

ընկերակցության մեշ նկատվում են նմանեցումներ ժողովրդական երաժշտա-

կան գործիքներին, մի հանգամանք, որն անկասկած նպաստում Է երգերի կեր-

պարների կոնկրետացմանն ու խորացմանը, նրանց ոճական առանձնահատկու-

թյունների ընդգծմանը։ Մեր ասածների լավագույն հաստատումը կարող են 

հանդիսանալ հարմոնի համար բնորոշ պասսաժների և ելևէջների օգտագործումը 

«Xi6a Ж Я тоб! не к а з а л а » երգի, և կամ ակ որ դային-ընդհատ (staccato) ընկե-

րակցությունը «Коли б мене, ГОСПОДИ» երգի դաշնամուրային նվագակցու-

թյան մեջ։ 

1 Ա* Սպենդիարովի էՐՍլրաինական ժողովրդական եր դ ե ր » ֊ ի աոաջին Հրատարա-

կությունը (ՀայպետՀըատ, Երևան, 1948, իմ րադրությամ ր պրոֆ* Գ. Բուդաղյանի) 

*կվիրված Էր Ու-կրաինայում Սովետական կարդերի Հաստատման 30-րդ տարեդարձին Լ 

Հայկական ՍՍՌ կառավարական դելեդացիայի կողմից Հանձնվեց Ուկրաինայի կառավա-

րության ըճ տոնի առթիվ կայացած Հանդիսավոր նիստի օրը։ Ռուսաստանի Հետ Ուկրաի-

նայի վերամիավորման 300-ամյակի Համաժողովրդական տոնի առթիվ այդ երդերը Հեղի-

նակի մշակած ռուսական ժողովրդական երդերի Հետ միասին լույս են ընծայել նոր 

Հ րատարակութ յամր։ 



54 Մt Մուրադյան 

Մի քանի խոսք Ա. Սպենդիարովի խմբերգային մշակումների մասին։ Ինչ֊ 

պե и վերն ասվեց, նա ուկրաինական երգերից մշակել Է երկու խմբերգ՝ 

«Як умру» (Залошт) և «Ուկրաինական սյուիտա»։ Սրանցից առաջինը՝ «հրբ 

մեռնեմ» (պա՛տգամ) ժողովրդական երդ Է Տ. Գ. Շ և չեն կոյի խոսքերով։ Սիրելի 

պոետի համանուն բանաստեղծությունը վայելում Էր համաժողովրդական սեր 

և պատահական չէ, որ դարձել է հիմք ժողովրդական երգի համար։ Նրա մե9 

արտահայտված են ժողովրդի ազատասիրական տրամադրությունները, նրա 

հայրենասիրական զգացմունքները հարազատ երկրի նկատմամբ և նրա սրբա֊ 

զան ցանկությունները՝ նույնիսկ մահանալուց հետո չանջատվել հարազատ 

հողից և սիրելի Ղնեպրից։ 

Ա. Սպ են դիա րովն այս երգը մշակել է որպես խմբերգ a' Capella տղա֊ 

մարդկանց երգեցիկ խմբի համար։ Նա ընտրել է ուղղահայաց֊ակորդալին 

հնչողություններ, որպեսզի ունկնդրին հասցնի տեքստի ամեն մի խ՛ոսքը։ Եր֊ 

գեցիկ խմբի աոանձին ձայները, հանդես գալով հաջորդաբար և ներքո։ստ հւս֊ 

մաձայնեցված լինելով միմյանց հետ, կազմում են ներդաշնակ մի ամբողջու֊ 

թյուն։ Երգն աչքի է ընկնում հանգիստ, լիրիկական տրամադրությամբ՝ հանդի֊ 

սավորության որոշակի տարրերով։ 

Այս երգի ընտրությունն ու մշակումը կարևոր նշանակություն ունեն ինչպես 

Սպեն՛դիարովի ստեղծագործական կենսագրության, նույնպես և ընդհանրապես 

20֊ական թվականների հայկական խմբերգային ստեղծագործության համար։ 

Բայց առավել կարևոր նշանակություն ունի Սպենդիարովի ուկրաինական թե֊ 

մաներով գրված մի այլ խմբերգային ստեղծագործո ւթյոմսը' (ГՈւկրաինական 

и յուի տան», որր փաստորեն հանդիսանում է վոկալ առաջին սյուիտ ան երից 

մեկը հայկական իրականության մեջ։ 

<rՈւկրաինական սյուիտան» բաղկացած է չորս մասից} ընդ որում մասերից 

յուրաքանչյուրը ժողովրդական ինքնուրույն երգի մշակում է։ Վերցրած երգերի 

թեմա տիկ ընդհանրությունր կոմպոզիտորին հնարավորություն է տվել միացնել 

դրանց մի ամբողջության մեջ և ստեղծել մեծ ֆորմայի մի ստեղծագործություն։ 

Գործիքային երաժշտության բնագավառում ունենալով սյուիտաներ ստեղծելու 

հարուստ փորձ, կոմպոզիտորը վարպետորեն լուծել է խնդիրը նաև վոկալ 

սյուիտայի բնագավառում։ Իրար հետ համադրելով ըստ մելոդիայի ու ռիթմի 

տարբեր բնույթի երգեր, նա հասել է հակա դրության առանձին մասերի հա֊ 

ջորդականության մեջ։ Ղրա հետևանքով էլ մասերից յուրաքանչյուրը ստանում 

է իր որոշակի տեղր սյուիտա յի ընդհանուր պլանի մեջ։ 

(ГՈւկրաինական սյուիտան» բաղկացած է հետևյալ ժողովրդական երգերից. 

առաջին մաս՝ «Ой, 'наступила та черна хмара», երկրորդը՝ «За тучами, за 
омарами», երրորդը՝ «Ой, летша горлиця» և չորրորդը՝ «А оже веана, а вже 
Красна»: Սյուիտ այի առաջին մասն իր բովանդակությամբ հանդիսանում է 
սոցիալական ՛այն անհավասարության արտահայտությունը, որը գոյություն 

ուներ աղքատների («бщиая ГОЛОТа») և հարուստների («богач—ДумаЧ») միջև։ 
Ընդ որում հեղինակի համակրանքն, իհարկե, առաջինների կողմն էէ Հո զն ե ցու֊ 
ցիչ աշխատանքից հետո նրանք հավաքվել են պանդոկում4 խմելու և զվարճա֊ 
նա լոս Նրանց ծաղրում Հ հարբած հարուստը, որի համար Էլ զայրացած աղ֊ 
քատներր թափվում են նրա վրա և ծեծում այնքան, որ «гВШ ί ТреТЮМу ЗЭКа-
з у в а в , щ о б (Не СШЯВСЯ»: Երգի մելոդիան զվարթ Է, կենսուրախ ι նույնիսկ 
խրախճանային և ներթափանցված Հ ժողովրդական նուրբ հումորով։ 



Ս յուի տայի երկրորդ մասը («За ТуЧа1МИ, ЗЭ XjMia,piaiMlM») սիրային-լի րի֊ 
կական ՛բնույթի էէ Աղջիկը դիմում Հ փոթորկոտ ամպերին ՛և խնդրում ցրվել, 
որպեսզի սիրած տղան կարողանա իր մոտ զալ։ Երգի լայնաշունչ մելոդիայում 
արտահայտված Հ աղջկա սիրող սրտի թախիծը։ Նա ծարավի Է հանդիպելու իր 
սիրածին և սիրո այդ ծարավն արտահայտված Է գեղեցիկ մելոդիայով։ Կոմպո-
զիտորի կողմից երգը մշակված Է երգեցիկ խմբի ձայների հաջորդական մ ուտ ֊ 
քի սկզբունքով։ Նախ հանդես են գալիս կանացի ձայները՝ սոպրանոները և 
այլտերը (առաջին քառյակ), ապա նրանց միանժւմ են բասերը (երկրորդ քառ-
յակ) և վերջում տենորները (երրորդ, եզրափակիչ քառյակ)։ 

Ό յո լի տա յի երրորդ մասը՝ «Ой, Л€ТУ1а ГОрЛИЦЯ»—կատակային բնույթի, 
կենսուրախ երգ Է։ Նույնպիսի տրամադրություն ունի նաև սյուիտա յի չորրորդ 
մասը։ Այս երկու, մասերր հաջորդելով միմյանց և արտահայտելով միանման 
տր,ամա դրություններ, եզրավւակում են սյուիտան նրան տալով ընդհանուր մա֊ 
ժորային բնույթt 

Ա, Սպենդիարովի ((Ուկրաինական սյուիտան» հանդիսանում Է հիանալի 
երգերի համադրություն և վկԽյում Է այն, որ կոմպոզիտորը լավ գիտեր ուկ-
րաինական ժողովրդական երգր և վարպետորեն օգտագործում Էր այն իր ստեղ-
ծագործության համար։ Այդ են վկայում ոչ միայն ուկրաինական երգերի նրա 
մշակումները, այլև նրա այլ ստեղծագործությունները, որոնց մեջ հաճախ հան֊ 
դիպում են ուկրաինական երգերին բնորոշ ինտոնացիաներ, ռիթմական տար֊ 
րեր և այլն։ Դա առանձնապես նկատելի Է նրա «Ջրահեղձ կնոջ երգը» ռոման֊ 
սում, որի մելոդիան այնքան հարազատ Է ուկրաինական ժողովրդական եր֊ 
գերին։ 

Իր ստեղծագործությամբ և հսէմերգային գործունեությամբ Ա. Ա. Սպեն֊ 
դիա րովն ամեն կերպ նպաստել Է ժողովուր գների կուլտուրական մերձեցմանը 
և նրանց միջև փոխադարձ սերտ կապերի հաստատմանր։ Բավական Է նշել, 
որ նրա ստեղծագործությունները միևնույն ուժով գերել են և շարունակում են 
գերել ինչպես հայերի, նույնպես և ռուսների, ուկրաինացիների, վրացիների, 
ադրբեջանցիների և այլոց սրտերը։ Այդ են վկայում նրա հեղինակային հա֊ 
մերգները Մոսկվայում, Լենինդրա ղում, Խարկովում, Օդեսայում, Ռո ստովում 
Պ՝/վ, β՝բիլի սի ում և այլ քաղաքներում։ Ամենուրեք նրան դիմավորել են հրճվա֊ 
լից ծափահարություններով և ամենաբարձր գնահատականներով։ 

Շատ բնորոշ Է Սպենդիարովի «Ալմաստ» օպերա յի բախտը։ Ինչպես հայտ֊ 
նի Է, (ΓԱլմաստի» ավարտման տարիներին Երևանում դեռևս օպերային թատրոն 
գոյություն չոմեեր և հեղինակի ցանկությունը՝ բեմադրել այն Երևանում, դեռևս 
չէր կարող իրագործվել։ Այդ պատճառով էլ (ΓԱլմաստը» նախ բեմադրվեց Մոսկ֊ 
վայում ռուսերեն էեզվով (23 հունիսի 1929 թ*)> ապա 0,դեսայում (26 դեկտեմ-
բերի 1930 ք.), ԹբիլիսիոսՐ վրացերեն (21 մայիսի 1932 թ.) և հետո միայն 
Երևանում՝ հայերեն (Երևանի Օպերային թատրոնի բացման օրը՝ 20 հունվարի 
1933 թ*)է (ΓԱլմաստին բեմադրության պատմությունից բերված այս փաստերը 
վկայում են ոչ միայն կոմպոզիտորի կլասիկ ստեղծագործության վայելած 
լայն ժողովրդականությունը, այլև սովետական ժողովուրդներէ երաժշտության 
բնագավառում ունեցած ինտերնացիոնալ կապերի ամրացումն ու խորացումըէ 

Այս առումով առանձնապես բնորոշ Է (fԱլմաստի» բեմադրությունը Օդե֊ 
սայի օպերայի և բալետի թատրոնումէ 1930 թվականի հունիսին Երևան Է գա֊ 
լիս Օդեսայի Օպերայի և բալետի թատրոնի ռեժիսյոր Բուտովսկին, ունենալով 



.56' ϊΓ, Մուրադյան 

հատուկ հանձնարարություն՝ բանակցություններ վարել ժողովրդական նկարիչ 

ՄՀ Ս, Սար յանի հետ՝ <rԱլմաստ» օպերայի բե մա դրության գեղարվեստական 

ձևավորման մասին։ ((Խորհրդային Հայաստան» թերթի թղթակցի հետ ունեցած 

իր զրույցում նա հայտնում է, որ Օդեսայի Օպերա յի և բալետի թատրոնը ցան֊ 

կանում է Ուկրաինայի ժողովրդական լայն մասսաներին ծանոթացնել ՍՍՌՄ 

ժողովուրդների երաժշտական արժեքավոր ստեղծադործությունների հետ։ Թատ-

րոնի գեղարվեստական խորհուրդն ա ռաշին հերթին կանգ է առել Սպենդիա-

բովի ((Ավմաստ» օպերայի վրա, գնահատելով այն որպես ((Երաժշտական մի 

բարձր ու միաժամանակ ամբողջական աշխատանք, որի միջոցով Ուկրաինային 

հաղորդակից կանենք հայկական կուլտուրա յի նվաճումներին» '» Այս որոշումն 

ընդունելով, օպերային թատրոնի ղեկավարությունը գտնում է անհրաժեշտ 

ներկայացման գեղարվեստական ձևավորումը հանձնարարել <rՀայաստանի լեռ.-

ների տաղանդավոր նկարիչ Մ. Սար յանին», որը և ընդառաջելով խնդրանքին, 

հաճույքով հանձն է աոնում կատարել այդ առաջադրանքը։ Երկար նախապատ-

րաստական աշխատանքներից հետո ((Ալմաստ» ՛օպերա յի բեմա դրությունն իրա-

գործվում է Օդե սա յո ւմ 1930 թվականի դեկտեմբերի 26-ին, բեմա դրությունը 

նվիրելով Հայաս՛տանում սովետական կարգերի հաստատման 10-րդ տարե-

դարձին 2< 

Օպերայի բեմադրությ՛ունը վերածվեց երկու ժողովուրդների միջև եղբայ-

րական կապերի ամրապնդման հուզիչ ցույցի։ Ներկայացմանը, որն անցավ 

հանդիսավոր իրադրությ՛ան մեջ և ունեցավ մեծ հաջողություն, ներկա էր նաև 

Հայկական ՍՍՌ պատգամավորությունը, որի կազմի մեջ էին ժողովրդական 

նկարիչ Մ. Ս* Ս արյանը և կոմպոզիտոր Ռ. Մելիքյանը։ 

Այսպիսով, Ա. Սպենդիարովի ստեղծագործությունը հանդիսացավ հայ-

կական և ուկրաինական ժողովուրդների միջև փոխադարձ կապերի հաստատ-

ման գլխավոր գործոններից մեկը։ 

Սովետահայ կոմպոզիտորները հայտնի չափով շարունակում են Սպեն-

դիարովի այս տրադիցիան։ Այսպես, օրինա կ, Ստ ալին յան մրցանակների լաու-

րեատ Ա. Խաչատուր յան ը «Գա յան ե» բալետի եզրափակիչ գործողության մեջ 

վարպետորեն օգտագործել է ուկրաինական ժողովրդական «Հոպակ» պարը։ 

Ուկրաինական ժողովրդական երգերի մշակմամբ զբաղվել է նաև սովե-

տահայ կոմպոզիտոր Վ· Արարատյանը, որը սովորել և ավարտել է Օդեսայի 

Պե տա կան կոնսերվատորիան։ Նրա մշակած երգերից ե\ն՝ « З а Д у М Й Л З В р З Ж З 

баба» , «Задумав дщочек», « Н а що меш чорш брови» և այլն։ Այս երգերը 

մշակված են որպես մեներգ դաշնամուրի նվագակցությամբ։ Ղ՚րանցից առա -

ջինը կայտառ ու կատակային է, հումորիստական բնույթի։ Երկրորդ երգը հա-

մարյա նույն տեսակի է, իսկ երրորդը՝ ուկրաինական ժողովրդական, խորա-

պես լիրիկական երգերի թվին է պատկանում։ « Н а ЩО ΜβΗΙ ЧОрН1 брОВИ» երգը 

1 Տես քԱլմաստ} օպերան բեմադրվելու, է Օդեսայում> Հոդված բ, քԽորՀրդային Հա-

յաստան9, 14 Հունիսի, 1030, № 136։ 

2 Օդեսայում էԱլմաստ> օպերայի բեմադրությունն իրադործում է ոեժիսյոր Յա* 0· 

*հրեչն յովր) դէրԻ^յոԸ 0* 0 · Ստոլերման, նկարիչ Մ· Ս* Սար յան, բալետմեյստեր 

Մ· Մոիսեև։ Պ՚Ասավոր դերերում Հանդես են եկելճ Պանտելեա՝ Պո պովա (Ալմաստ)։ Ւ լ յ ի ն ֊ 

Տոցկի (Նադիր-շաՀ), Կապարա-Ջեոնիշև Լ Ս.շուդ ) , Ρ րա դին-Սնի բ րովսկի ( Թաթ ուլ) և ուրիշ-

ներ։ Ներկայացման առթիվ տպված աֆիշայում օպերայի անունր դրված է ուկրաիներեն 

Ա Հայերեն։ 



հանդիսանում է չբավարարված սիրո արտահայտություն և աչքի է ընկնում իր 
ջերմաշունչ ու նրբագեղ մելոդիայով, հուզական հագեցվածությամբ ու զգաց-
մունքների խորությամբ։ 

Վ. Արարատյանն ունի նաև ուկրաինական երգերի մշակումներ երգեցիկ 
խմբերի համար։ Նա գրել է նաև մի «էլեգիա լարային նվագախմբի համարն, 
նվիրված Տ. Գ. Շևչենկոյի հիշատակին։ Այդ էլեգիան հիմնված է ուկրաինական 
ժողովրդական երգերի մոտիվների վրա և բազմիցս կատարվել է Կիևում և ուկ-
րաինական այլ քաղաքներում՝ հայտնի դիրիժյոր Ն. Ռախլինի ղեկավարու-
թյամբ։ 

Ղրանից բացի, սովետահայ կոմպոզիտոր Ա. Ղ'ոլուխանյանը գրել է երկու 
երգ Լեսիա Ո ւկրաի ն կայի խոսքերով'՝ «Реве, ГуД€ .НепОГОДа» և «Նա դիա», որոնք 
հաճախ կատարվում են Ուկրաինա յո ւմ։ 

Ռուսաստանի հետ Ուկրաինայի վերամիավորման 300-ամյակի համաժո-
ղովրդական տոնի օրերին հայ կոմպոզիտորները հանդես եկան նոր ստեղծա-
գործություններով, նվիրված Ուկրաինային։ Ղրանց թվին են պատկանում% 

Ա. Տեր-Ղևոնդյանի «Իմ Ուկրաինանն (Պ. Տիչինայի խոսքերով), Վ. Տիգրան յանի 
«Երգ եղբայրության» (Հ. %ո լկաս յանի խոսքերով), Ս. Ջրբաշյանի «Ուկրաինան 
(Սարմենի խոսքերով) և այլ երգեր, որոնց մեջ գովերգվում է մեր ժողովուրդ-
ների եղբայրական բարեկամությունը 

Բերած օրինակները ցայտուն կերպով ցույց են տալիս, որ սովետահայ 
կոմպոզիտորներն ավելի ու ավելի հաճախ են դիմում ուկրաինական թեմա-
ներին և որ նրանց ստեղծագործության մեջ այդ թեմաներն զգալի տեղ են 
գրավում* 

Ուկրաինական կոմպոզիտորներն իրենց հերթին հանդես են բերում կեն-
դանի հետաքրքրություն հայկական երաժշտության նկատմամբ, զբաղվում են 
հայկական երգերի մշակմամբ, գրում են ստեղծագործություններ հայ բանա-
ստեղծների խոսքերով։ Այստեղ առաջին հերթին պետք է հիշատակել ուկրաի-
նացի կոմպոզիտոր 9** Ա. Կա զա չեն կ ո յի գործունեությունը։ Ղեռևս անցյալ դարի 
80-ական թվականներին, Պետեր բուրգի կոնսերվատորիայում սովորելու ըն-
թացքում, նա մտերիմ կապեր է հաստատում հայ անվանի կոմպոզիտոր 
Մ. Եկմալյանի հետ2։ Այնուհետև նա ձայնագրել և մշակել է մի շարք հայկա-
կան երգեր, ինչպես մեներգային, նույնպես և խմբերգային կատարման հա-
մար։ Այդ երգերի թվին են պատկանում՝ «Աղքատ կինն, «Երազն, «Մայր Արաք-
սի ափերովն, «Ջեյթունցոց քայլերգն և այլ երգեր, որոնցից մի քանիսը մշակ-
ված են սիմֆոնիկ նվագախմբի ընկերակցությամբ կատարելու համար։ 
Գ. Կազաչենկոն գրել է երկու «Արևելյան սյուիտան, որոնցից առաջինը հայկա-
կան երգերի թեմաներով։ Հայկական թեմաներով գրված նրա ստեղծագործու-
թյունները բազմիցս կատարվել են 1910—1912 թվականներին Մոսկվայում ու 
Պետերբուրգում կազմակերպված հայկական երաժշտության երեկույթների ըն-
թացքում։ Գ. Կազաչենկոն մոտիկից շփվել է հայկական կուլտուրայի գործիչ-
ների հետ և հանդիսացել է Պետերբուրգի հայ գեղարվեստական ընկերության 

1 Թվարկված երդերից Հատկապես բարձր գնահատականի արժանացավ Վ· Տիգրան-

յանի Հնրգ եղբայրության3> երգը՝ կատարվելով Ուկրաինայի սովետական կոմպոդիտար֊ 

ների միության վարչության Հոբելյանական պլենումում, 1954 թ. ապրիլինt 

2 Տես Ա . Տ ե ր - ՚ Ա ւ ո ն դ յ ա ն , Հայ-ուկրաինական երաժշտական կապերը Հոդվածը, 

տպագրված {Սովետական Հայաստան3> թերթի 1954 թ. ապրիլի 20-ի № 9 3 ֊ ո ւ մ ։ 



կազմակերպման նախաձեռնողներից մեկը։ Այս ընկերության կողմից հաճա-

խակի կազմակերպվում էին հայկական երաժշտության երեկույթներ, որտեղ 

կատարվում էին ինչպես հայ կոմպոզիտորների ստեղծագործությունները, 

նույնպես և Գ. Կազաչենկոյի մշակած հայկական երգերը։ Այս երեկույթներին 

մասնակցում էին անվանի արտիստներ, հայկական երգեցիկ խումբ, որի կազ-

մի մեջ, բացի հայերից, մտնում էին նաև ռուսներ, ուկրաինացիներ և այլ ազ-

գությունների ներկայացուցիչներ, և ժողովրդական գործիքների նվագախումբ՝ 

T. Կազաչենկոյի ղեկավարությամբ։ 

Ուկրաինացի կոմպոզիտորներից հայկական ժողովրդական երգերի մշակ-

մամբ զբաղվել է նաև Ստ ալինյան մրցանակի լաուրեատ Լ. Ո՚ևուցկին։ Նա մշա-

կել է երգեցիկ խմբի համար հայկական «Ջան մարալն երգր, որը մշտապես կա-

տարվում է Ուկրաինայում։ 

Ուկրաինական կոմպոզիտորներն ստեղծել են մի շարք գործեր հայ պոետ-

ների խոսքերով։ Այսպես, օրինակ, ուկրաինական հայտնի կոմպոզիտոր, 

Ստա լին յան մրցանակի լաուրեատ 9** Վերյովկան գրել է ռոման и հայ ժողո֊ 

վըրդական բանա ստեղծ Հ. Թ՛ուման յանի ((Այ վազովս կու նկարի առաջն հայտնի 

բանաստեղծության խոսքերով։ Այդ բանաստեղծությունը հայերենից թարգ-

մանել է ուկրաիներեն բանա ստեղծ-ակա դեմիկոս Պ. Տի չին ան։ Ւնչպես հայտնի 

է, այս բանաստեղծության մեջ հեղինակը պատկերավոր ձևով վերարտադրել է 

ծովային տարերքի պոետ Հ« Կ. Այ վազովս կու ստեղծագործական խանդավառ 

աշխատանքի մի պահր, երբ նա կտավի վրա նկարում էր ծովը փոթորկի ժա-

մին։ Կոմպոզիտոր 9՝. Վերյովկայի կողմից ընտրված դրամատիկական ռոմանս-

fպատկերի ժանրը լիովին համապատասխանում է այդ բանաստեղծության ընդ-

հանուր տրա մա դրության ր ե. ճշտորեն վերարտադրում նրա իսկական բովան-

դակությունը։ 

9՝. Վերյովկայից բացի, հայ բանաստեղծների խոսքերով վոկալ գործեր են 

գրել նաև՝ Մ. Ս. Զավալիշինան՝ երկու ռոմանս Աշոտ 9՝րաշոլ խոսքերով՝ «Հե-

քիաթն և «Ինձ հետ երգում են բոլոր ծառերը՝» (ռուսերեն թարգմ, Տ. Սպենդիար-

յանի) և Ս. Ս. Ժդանովըճ մանկական երգ «Р1ЧеЧКа» (գետակ) Հ. Թուման յանի 

խոսքերով (թարգմ. Պ. Տիչինայի)։ 

Հայ -ուկրաինական եր աժշտա կան֊ ստեղծագործական կապերի տեսակե-

տից հետաքրքրական են նաև այն երևույթները, որոնք դիտվել են մասսայա-

կան երգի բնագավառում։ Դեռ քաղաքացիական կռիվների տարիներին և այ-

նուհետև ժողովրդական տնտեսության վերականգնման ու սոցիալիստական 

վերակառուցման շրջանում, մեր ամբողջ երկրում լայնորեն տարածվում և ժո-

ղովրդականանում են ուկրաինական հանրահայտ մի շարք ժողովրդական եր-

դեր, որոնք նոր տեքստ ստանալով և դրա համեմատ վերա փոխվելով դաոնում 

են սովետական ժողովրդի ամենասիրված երգերից։ Նշված երգերից Հայաս-

տանում ամենից ավելի սիրված են եղել «Սարերով ու լայն դաշտերով», «КОПТЯ®, 

копав кринй'ченьку» և «Яблочко»/ Բացի այս երգերից, Հայ ա ստանում Լա1*ե 

ժողովրդականություն է վայելում նաև «ΡθΒβ Та СТОГНе ДШ'Пр ШИРОКИЙ», 
«Бандурист», «ОЙ, кааала меш мати» և այլ ժողովրդական երդեր։ Այս, ինչ-

պես և Հայ ա ստանում տարածված ռուսական երգերը մեծ չափերով նպաստեցին 

հայկական սովետական մասսայական երգի ձևավորմանն ու զարգացմանը։ 

Վերը բերված փաստերով, իհարկե, չեն սպառվում հայ և ուկրաինական 

ժողովուրդների միջև եղած երաժշտական-ստեղծագործական կապերը։ Այնու-



ձաիոչկրաինական երաժշտական կապերի պատմությունից JQ· 

ամենայնիվ, բերված փաստերը բավական պերճախոս կերպով վկայում են, 

որ մեր Կողովուրդների միջև եղած երաժշտական ֊ստեղծագործական կապերը 

Լայնանալով և խորանալով, բարերար ներգործություն են ունենում եղբայրա-

կան ժողովուրդների երաժշտական կոզտուրաների զարգացման գործին։ 

• * 
* 

Հայ և ուկրաինական ժողովուրդների միշև ավելի խոր կապեր գոյություն 

ունեն երաժշտական ֊կատարողական արվեստի բնագավառում, որը հանդիսա-

նում է երաժշտության գծով մեր ժողովուրդների ձեռք բերած նվաճումների հետ 

փոխադարձաբար հաղորդակից դառնալու հիմնական միջոցներից մեկը։ 

Ուկրաինական կոմպոզիտորների ստեղծագործությունների մասսայակա-

նացումը Հայաստանում կատարվել և կատարվում է մի քանի ճանապարհով։ 

Ղրան ցից հիմնականներն են՝ ուկրաինական գեղարվեստական կոլեկտիվների 

և նշանավոր արտիստների հրավիրումն ու նրանց համերգների, ինչպես և նրանց 

մասնակցությամբ ներկա յա ցումների կազմակերպումը, ուկրաինական կոմպո-

զիտորների ստեղծադործությո մեն երի ներմուծումը մեր ռեսպուբլիկայի գե-

ղարվեստական կոլեկտիվների և առանձին մենակատարների ռեպերտուարը ե 

ամենօրյա երաժշտական ռադի ո ֊հաղորդումները։ 

Ուկրաինական գեղարվեստական կոլեկտիվների և նշանավոր արտիստական 

ուժերի գաստրոլային ուղևորությունները Հայաստանում դարձել են տրադիցիա։ 

Այդ ուղևորություններն առանձնապես հաճախակի դարձան 30-ական թվա-

կաններին և Հայրենական Մեծ պատերազմից հետո։ 

Ուկրաինական գեղարվեստական կոլեկտիվներից Երևանում և ռեսպուբ-

լիկա չի այլ քաղաքներում համերգներով հանդես են եկել Վիլյոմի անվան պե-

տական լարային կվարտետը որբ ուկրաինական առաջին գեղարվեստական 

կոլեկտիվն է, որ 1930 թվականին համերգներ է ունեցել Երևանում և Լենինա-

կանում՝ կատարելով ինչպես կլասիկների, նույնպես և ուկրաինական ու հայ 

սովետական կոմպոզիտորների ստեղծագործությունները։ Վիչյոմի անվան 

կվարտետից բացի, Հա յա ստանում հանդես են եկել նաև Ուկրաինայի երգի ե 

պարի անսամբլր (1949), Ուկրաինական ՍԱՌ վաստակավոր ա կա դե մի կ կա֊ 

պելլա ((Դումկան J) (1953), Ուկրաինական ՍՍՌ Պետական վաստակավոր խըմ-

բերգային կապելլա «Տրեմբիտան» (1951 —1953), Ուկրաինական Գուցուլական 

երդի ե պարի ան սա մ բլր (1954) և այլ կոլեկտիվներ։ Դրանց կողքին հանդես 

են եկել նաև նշանավոր արտիստական ուժեր՝ ՍՍՌՄ ժողովրդական արտիստ-

ներ Մ. Ի. էիտվինենկո-Վոլգեմուտր և Ի. Ս. Պատորժինսկին, Ուկրաինական 

ՍՍՌ ժողովրդական արտիստներ Զո յա Գայդայը և Մարիա Բեմը, վաստակավոր 

արտիստներ, սատիրայի և հումորի վարպետներ Տիմոշենկոն և Բեր յո զինը 

(Տարապունկո ե Շտեպսել) և շատ ուրիշներ։ Թվարկված կոլեկտիվների և նշա-

նավոր արտիստների ռեպերտուարում լայնորեն ներկայացված էին Ուկրաինա-

1 Վիլյոմի անվան պետական վաստակավոր կվարտետը կազմակերպվել է 1920 թվա-

կանին և գոյություն է ունեցել մինչև 1951 թվական ր։ Նրա ոեպերտուարը շատ ընդար-

ձակ էր և Նրա մեջ ընդգրկված էին Համաշխարհային կլասիկ երաժշտության և սովետա-

կան կոմպոզիտորների ստեղծագործության լավագույն նմուշները։ Երևանում կվարտետը 

Հանդես է եկել Հետևյալ կազմով՝ Գոլֆելդ՝ 1 ֊ ի ն ջութակ, Ստարոսելսկի՝ 2-րդ 9ութակ> 

Սվիր սկի՝ այ լա և Կուտյին՝ թավջութակ։ 



կան կլասիկ և սովետական երաժշտության լավագույն նմուշները, ուկրաինա-
կան ժողովրդական երգերի մշակումներ, ռուս ու եվրոպական կւասիկ կոմպո-
զիտորների ստեղծագործություններըէ և, որն առանձնապես ուրախալի Է, Սովե-
տական Միության եղբայրական ժողովուրդների կոմպոզիտորների ստեղծա-
գործությունները։ Թվարկված կոլեկտիվների և առանձին արտիստների համերգ. 
ներում հայ ունկնդիրները մեծ բավականությամբ լսել են ուկրաինական խո֊ 
շորագույն կոմպոզիտորների՝ Լիսենկոյի, Լեոնտովիչի, Լյատոշինսկու, Ստեցեն-
կոյիէ Սվեշնիկովի, ժուկովսկու, Մեյտուսի, Ռւևուցկու, Կոզակի, Կոզիցկու, Նիշ֊ 
չինսկու և ուրիշների ստեղծագործությունների բարձրարվեստ կատարումները։ 

րայց հատկապես ուրախալի Էր լսել ուկրաինացի մեր եղբայրների ու 
քույրերի բերանից հայ կոմպոզիտորների՝ Կոմիտասի, Ա. հալա տուր յանի ե 
այլոց ստեղծագործությունները։ Այս իմաստով առանձնապես նշանակալից Է 
հետնյալ փաստը. 1930 թվականին Երևան Է գալիս Հյուսիսային Կ ո վկա սի 
խմբերգային կապելլանt որի կազմի մեծ մասն ուկրաինացիներ Էին։ Այս կա-
պելլան Երևանի հասարակության առշև ելույթ Է ունենում 1930 թվականի ապ-
րիլի 22-ին, ընդ որում համերգի ամբողշ ծրագիրը բաղկացած Էր հայկական 
երաժշտության մեծ կլասիկ Կոմիտասի ստեղծագործություններից։ Կատարվում 
Է 12 երգ, որոնց թվում հայկական խմբերգային երաժշտության գլուխգործոց-
ներ «Գարուն шх>, «Լուսնակն անուշ», «Քախան», «Շողեր շան» և այլ երգեր։ Այս 
համերգն ունենում Է բացառիկ հաջողություն և արժանանում լավագույն գո՛-
վասանքների պարբերական մամուլում ν Կապելլային և նրա գեղարվեստական 
ղեկավար Ի, Վ, Կովալենկոյին հաջողվել Էր ամենակարճ ժամկետում (ընդամենը 
չորս փորձով), հայ երաժշտության մեծ Էնտուզիաստ, կոմպոզիտոր ff. Մե-
լիք յան ի օգնությամբ, հաղթահարել կոմիտասյան երգերի կատարման հետ 
կապված ոճական, ինտոնացիոն ու ռիթմական դժվարությունները, մեծ հաջո-
ղությամբ հանդես գալ և բոլոր երգերը կատարել հայերեն* Այս փաստը ոչ 
միայն հանդիսացավ մեր ժողովուրդների միջև հաստատված եղբայրական բա-
րեկամ ական կապերի մի հիանալի ապացույց, այլև ունեցավ մեծ նշանակու-
թյուն Կոմիտասի ստեղծագործություններն ինչպես Հայաստանում, նույնպես և 
նրա սահմաններից դուրս կատարելու համար։ 

Հայ կոմպոզիտորների ստեղծագործություններն ուկրաինացի արտիստնե-
րի կողմից կատարվելու տեսակետից հետաքրքրական Է նաև հետևյալ փաստը. 
1929 թվականի գարնանը Խարկովի գրողների տանը կազմակերպվում Է հայ 
գրականության երեկույթ՝ համերգային բաժնով, որին մասնակցում Է նաև ուկ-
րաինացի արտիստ Մ անկոն, կատարելով Մ ոսիի արիան Ա. Տիգրան յանի 
«Անուշ» օպերայից։ Այդ արիայի հայերեն կատարումը ուկրաինացի արտիստի 
կողմից արժանանում Է հասարակության խանդավառ ընդունելությանը և ունե-
նում մեծ հաջողությունէ 

Նույնպիսի հաջողությամբ հայ արտիստներր կատարում են ուկրաինական 
կոմպոզիտորների ստեղծագործությունները թե' ուկրաիներեն և թե հայերեն 
լեզուներով։ 

Ուկրաինական կոմպոզիտորների ստեղծագործությոմեներր Հայաստանում 
մշտապես կատարվում են սիմֆոնիկ նվագախմբի, Հայկական ժողովրդական 

1 Տես Դ. fbbifjirGjuiG|i, Կոմիտ ասի ժողովրդական երդերի երեկոն Հողված ր, տպա֊ 

դրված քԱորՀրդայիՆ Հայաստանէ թերթի 1930 թ. ապրիլի 2 6 ֊ ի Μ 90-ում։ 



երգի ՛պա րի վաստակավոր անսամբլի և երգեցիկ խմբերի կողմից, ինչպես և 
Հայֆիլհարմոնիայի, Պետօպերայի և Ռադիոինֆորմացիայի գլխավոր վարչու-
Ք՛ան մենակատարող արտիստների կողմից։ Ուկրաինական ժողովրդական եր՛ 
դերից թացի, որոնք կատարվում են մշտապես, վեր ղին տարիներին Հայաստա-
նում կատարվել են նաև սիմֆոնիկ մի շարք ստեղծագործություններ, որոնց 
թվին են պա,ականում Լիսենկոյի «Տարաս Բուլբա» օպերայի ուվերտյուրան, 
Սվեչնիկովի «Շչ որս» սիմֆոնիկ պոեմը, Շտոգարենկոյի սյուիտա Л? 3՝ Լեսյա 

Ուկրաինայի հիշատակին, Օվսյաննիկով֊Կ ուլի կովս կու № 21 սիմֆոնիան, Գո-
մո լյա կայի «Անդր կար պատ յան էսքիզներ» սյուիտան և այլ ստեղծա գործու-
թ յո ձներ։ 

Ուկրաինական երաժշտության նվաճումների հետ մեր հասարակությանը 
ծանոթացնելու ուղղությամբ կատարված կարևոր քայլերից մեկը Յու. Մեյ-
տուսի «Երիտասարդ Գվարդիա» օպերայի բեմադրումն է Երևանի Ալ, Սպեն-
դիարովի անվան Լենինի շքանշանակիր օպերայի և բալետի պետական թատ-
րոնի կողմից, բեմադրություն, որը նվիրված է Ռուսաստանի հետ Ուկրաինայի 
վերամիավորման 300-ամյակի համաժողովրդական տոնին։ 

Հայ հասարակության մեջ ուկրաինական երաժշտության ժողովրդականաց-
ման ուղղությամբ զգալի աշխատանք է կատարվում Հայկական Կուլտուրա յի 
մինիստրության Ռադիոինֆորմացիայի Գլխավոր վարչության երաժշտական 
հաղորդումների միջոցով։ Ռադիոյի միջոցով սիստեմատիկ աշխատանք է կա-
տարվում ուկրաինական ժողովրդական, կլասիկ և սովետական երաժշտության 
լավագույն ստեղծագործությունների մասսայականացման համար։ Սիստեմա-
տիկ կերպով ստանալով այ՛դ լավագույն գործերի ձայնագրումները, երաժշտա-
կան խմբագրության կողմից հաճախակի կազմակերպվում են հատուկ հաղոր-
դումներ, նվիրված ուկրաինական երաժշտությանը, ընդ որում այդ հաղորդում-
ները հաճախ տրվում են ներածական տեքստով, օգնելով մասսայական ուն-
կընդիրներին մոտիկից ծանոթանալու ուկրաինական երաժշտության նվաճում-
ներին։ 

Մեծ աշխատանք է կատարվում նաև Ուկրաինա յ ում հայ երաժշտության 
պրոպագանդայի ուղղությամբ։ Այդ գծով աոաջին հերթին պետք է նշել հայ-
կական գեղարվեստական կոլեկտիվների և աոանձին արտիստների համերգա-
յին շրջագայությունները Ուկրաինայում, որ նույնպես վերածվել է ամուր տրա-
դիցիայի։ 

Հայ արտիստների գաստրոլային ուղևորություններն Ուկրաինա յում սկսվել 
են 1925 թվականից, երբ արտիստներ Մ. Սեդմարը և Շ. Տա լյան ը (այժմ Հայ-
կական ՍՍՌ ժողովրդական արտիստներ) Խարկովում տվեցին իրենց աոաջին 
ներկայացումի Կա լման ի «Սի լվա» օպերետան։ Առավել կարևոր է Շարա Տալ-
յանի երկրորդ ա յց հլություն ը, երբ նա 1928 թվականի սեպտեմբերի 19-ին, 
դարձյալ Խարկովում, ներկայացրեց Ա. Տիգրանյանի «Անուշ» օպերան։ Գլխա-
վոր դերերում հանդես եկանճ երգչուհի Ռ. Մամիկոնյանը (Անուշ), Շարա Տալ-
յանը (Սաբո) և Հայկ Տալյանը (Մ ո սի)։ Հատկանշական է, որ ինչպես առաջին, 
նույնպես և երկրորդ այցևլության ժամանակ հայ արտիստները հանդես են եկել 
Խար կովի թատրոնի նվագախմբի և բալետի հետ, ընդ որում ներկայացումները 
ղեկավարել է ուկրաինացի դի բիժ յոր Ի. Խարկովսկին։ Սրանք հայ և ուկրաի-
նացի արտիստների համատեղ ելույթների առաջին օրինակներն էին։ 

Շարա Տալյանի ուղևորությունները շարունակվեցին նաև հետագա տարի-
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ներին։ Այսպես, օրինակ, 1930 թվականի հոկտեմբերի 21-ին նա Խարկովում 

հանդես Է եկել 3 բաժնից բաղկացած մի համերգով, ամբողջապես նվիրված 

հայկական երաժշտությանը։ Առաջին բաժնում կատարել Է հայ գուսանների 

ստեղծագործությունները, երկրորդ բաժնում՝ ժողովրդական երգեր, իսկ երրորդ 

բաժնում՝ մի տեսարան «Անուշя օպերայից («Բարձր սարեր»)։ 

Հայ արտիստների գաստրոլային ուղևորությունները դեպի Ուկրաինա 

առանձնապես հաճախակի են դարձել 30֊ական թվականների վերջերին։ Սկսած 

Մո и կ վայ ում հայ արվեստի տասնօրյակի ժամանակներից (1939) Հայաստանի 

գեղարվեստական կոլեկտիվները պարբերաբար եղել են Ուկրաինա յի խոշոր 

քաղաքներում և ուկրաինական ժողովրդին ծանոթացրել են հայկական երա֊ 

ժըշտական կուլտուրայի նվաճումներին։ Այնպիսի կոլեկտիվներ, ինչպիսիք են 

Կոմիտասի անվան վաստակավոր կվարտետը, հայ ժողովրդական երգի ու պա-

րի վաստակավոր անսամբլը, Հայաստանի պետական Էստրադային նվագա֊ 

խումբը և այլ կոլեկտիվներ հաճախակի կատարել են համերգային ուղևորում 

թյուններ Ուկրաինա յում, որտեղ նրանց համերգն երր Լայն ժողովրդականու-

թյուն են վայելում։ Հայաստանի Էստրադային նվագախմբին (գեղ. ղեկավար 

կոմպոզիտոր Ա. Այվազյան, դիր իժ յոր Ց. Վար դա զար յան) վիճակվեց առաջինը 

լինել պանական Լեհաստանից հենց նոր ազատագրված Արևմտյան Ուկրաի֊ 

նայում և հանդես գալ համերգներով Լվովի, Լուցկի և այլ քաղաքների հասա-

րակության և զինվորական կայազորների առջև։ Այդ կապակցությամբ Լվովի 

կա յա զորի քաղվարչության պետը հատուկ հեռագիր Է ուղարկում Հայաստանի 

կառավարությանը, որի մեջ կարդում ենք. 

«Կարմիր Բանակի մարտիկներն ու հրամանատարները, որոնք ուկրաինա-

կան հնագույն քաղաք Լվովն ազատագրել են լեհական պաների էծից, իրենց 

կարմիրբանակային շնորհակալությունն են հայտնում և ողջունում են ամբողջ 

հայ ժողովրդինJ> 'տ 

Դա 1939 թվականի վերջերին էր, իսկ հաջորդ 1940 թվականի ամռան 

ամիսներին Կիևում, Օդեսայում, Խարկովում, Օ՛ն եպրոպե տրովս կում և Խերսո-

նում համերգներով հանդես եկավ Հայկական ժողովրդական եր գի ֊պա րի պե֊ 

տա կան անսամբլր Թ. Ա/թուն յանի ղեկավարությամբ։ Ահա թե ինչ էր գրում 

Օդեսայի «Большевистское знамя» թերթը անսամբլի համերգների առթիվ,. 

«Լավ ,է, շատ լավ է,—ասում ենք մենք լինելով հայկական երդի ու պարի 

անսամբլի համերգներում,— լավ է, որովհետև գա իսկական ժողովրդական ար֊ 

վեստ է» *։ 

Նշված կոլեկտիվները Հայրենական Մեծ պատերազմի և հետպատերազ-

մյան տարիներին նույնպես մի շարք անգամներ համերգային ուղևորություն-

ներ են կատարել Ուկրաինա յում։ 

Առանձնապես նշանակալից է Հայկական ժողովրդական երգի ֊պարի վաս-

տակավոր անսամբլի ուղևորությունը դեպի Ուկրաինա՝ Ռուսաստանի հետ Ուկ-

րաինայի վերամիավորման 300֊ամյակի համաժողովրդական տոնակատարու-

թյան օրերին, երբ անսամբլի համերգներր վերածվեցին մեր ժողովուրդների 

1 Տես էԽորՀբդային Հայաստանէ։ 1940 թ. Հունվարի 8։ Այս Համերգների կապակ-

ցությամբ էստրադային նվադաիւ մրի բոլոր արտիսաներր պարդևաարվել են պատվո-

Դթերով։ 

2 Բերված է € Սովետ ական Հայաստանβ թերթի 1940 թ• սեպտեմբերի 7-ի Համարում 

տպադրվաձ Հոդվածում։ 



միջև եղած եղբայրական ՛բարեկամական կապերի հզոր ցուքցի։ Այդ են վկա՛ 
յում ուկրաինական թերթերում, հատկապես Կիևի թերթերում լույս տեսած 
հիացմունքով չի ռեցենզիաները Ц 

Բարձր գնահատելով անսամբլի կատարողական արվեստը և նրա վաստա-
կը հայկական ժողովրդական երգի ու պարի նմուշների պրոպագանդայի գոր-
ծում, ռեցենզենտները հատկապես ընդգծում Էին նաև ռուսական, Ուկրաինա -
կս&, վրացական, ադրբեջանական երգերի ու պարերի բարձրարվեստ կատա-
րումը։ « В е ч й р ш й K n i •В» թերթում տպագրված հոդվածում նկարագրված Է այն, 
թե ինչպես համերգներից մեկի ժամանակ ուկրաին ական երաժշտական հասա-
րակայնությունը կազմակերպել Է հանդիսավոր հանդիպում անսամբլի հետ։ 
Ուկրաինական ՍՍՌ վաստակավոր արտիստ 0. Օպանասենկոն իր ողջույնի ճա-
ռում ասել Է. «Հարդելի բարեկամներ, մեծ ուշադրությամբ մենք հետևում ենք 
ձեր ռեսպուբլիկայի և մասնավորապես ձեր արվեստի ծաղկմանը։ Զեր յուրա-
քանչյուր հաջողությունը, ձեր յուրաքանչյուր քայլը դեպի առաջ մեր սրտերը 
լցնում Է բերկրանքով»։ Ուկրաինա կան ժողովր դի ներկա յա ցուց չի այո խոսքե-
րում պարզ կերպով արտահայտված Է այդ մեծ ժողովրդի անկեղծ զգացմունք-
ները հայ ժողովրդի նկատմամբ և նրա շահագրգռությոմնը հայկական, ինչպես 
և սովետական այլ ժողովուրդների, ե րաժշ տա կան արվեստի զարգացմ ան գոր-
ծում։ Դրա հետ միաժամ ան ակ այդ խոսքերը հանդիսանում են սովետական 
ժողովուրդն երի միջև Կոմունիստական պարտիա յի և Սովետական կառավարու-
թյան կողմից ստեղծված անքակտելի բարեկամության արտահայտությունը։ 

Հայկական գեղարվեստական կոլեկտիվների հետ միասին մեր անվանի 
արտիստական ուժերր նույնպես տարբեր ժամանակներում համերգներով հան-
դես են եկել ուկրաինական քաղաքներում՝՝ զգալի գործ կատարելով հայ կոմ-
պոզիտորների լավագույն ստեղծագործությունների պրոպագանդայի ուղղու-
թյամբ։ Այստեղ առաջին հերթին պետք Է նշել Ս տալին յան մրցանակի լաու-
րեատներ, Հայկական ՍՍՌ վաստակավոր արտիստ ուհիներ Գոհար Դասպար-
յանին և Ջ-արա Դո լո լխա ն ո վա յի ն, արվեստի վաստակավոր գործիչ, դի րի ժյ որ 
Մ. Մալունցյանին և ուրիշների։ 

Ուկրաինայում հայկական երաժշտության պրոպագանդայի ուղղությամբ 
կարևոր նշանակություն ոմնեին նաև հայ կոմպոզիտորների հեղինակային հա-
մերգները։ Վերը մենք արդեն հիշատակեցինք Ա. Սպենդիարովի հեղինակային 
համերգների մասին։ Դրանցից բացի, դեռ 1936 թվականին տեղի են ունեցել 
կոմպոզիտոր Ա. Տեր֊Ղևոնդյանի հեղինակային համերգները Խարկովում և 
Օդեսայում։ Առավել կարևոր երևուքթներ Էին Ս տալին յան մրցանակների լաու-
րեատ, կոմպոզիտոր Արամ Խաչատուրյանի 1951 թվականի հեղինակային հա-
մերգները Կիևում, Խարկովում և Օդեսայում։ Այդ համերգներում մեծ հաջողու-
թյամբ կատարվեցին «Սգո հանդիսավոր ներբող Վ. Ի. Լենինի հիշատակինն, 
(ГՍյուիտա «Ա տա լին դրա դյան ճակա տա մարարն կինոֆիլմի երա ժշտ ո ւթյո մսից», 
«Սյուիտա Հերմոնտովի «Դի մ ա կ ահա ն֊դե ս» դրամայի համար գրած երաժշտու-
թյունից», ջութակի և թավջութակի կոնցերտները և պարեր «Գայանեα բալետից։ 

Ա. Խաչատուրյանի ստեղծագործությունն ընդհանրապես լայն ժողովրդա-

1 Տես А. Филтенко, Концерти в!рменського ансамблю в Киев!" („Радянська Ук-
раша · от 2 марта 1954 г., № 51), В . Г о н ч а р е н к о , Песни и танцы Советской Армении 
(.Правда Украины" от 2 марта 1954 г.. № 51), Я. Шрзоян, Мистецтво щасливих на-
род! в (.Веч1рн1й КиТв" от 1 марта 1954 г. № 50) և այլ Հոդվաձներ: 



Մ, Մուրադյան 

կանություն Հ վայելում Ուկրաինա յում։ Այգ Հ վկայում Ji այն, որ նրա ստեղ-
ծագործություններից շատերը հաստատուն տեղ են գրավել ուկրաինական ար-
տիստների և գեղարվեստական կոլեկտիվների •ռեպերտուարում 1ւ մշտապես 
կատարվում են։ Ղրանց թվին են պատկանում ոչ միայն վերը թվարկված ստեղ-
ծագործությունները, այլև նրա դաշնամուրային կոնցերտը, «Պոեմ Ս տալին ի 
մասին» ն այլ գործեր։ Առավել կարևոր Հ նշել, որ նրա «Գայանե» բալետը 1946 
թվականին բեմադրվել է Կիևի Շևչենկոյի անվան օպերայի և բալետի ակա-
դեմիական թատրոնում։ 

Հայկական երաժշտության պրոպագանդայի ուղղությամբ զգալի աշխա-
տանք են կատարում նաև ուկրաինական համերգա յին կազմակերպություննե-
րը։ Ուկրաինական նշանավոր արտիստների և գեղարվեստական կոլեկտիվնե-
րի կողմից հաճախակի կատարվող ստեղծագործությունների թվին են պատ-
կանում Ա. Սպենդիարովի «Երեք արմավենիներ» և «Բարկարոլլա», Ա. Հարու-
թյունյանի «Հայրենիք» կան տատ ան և «Կոնցերտ փողի (տրուբա) համար նվա-
գախմբի հետ», Ա. Բա բա շան յան ի «Հերոսական բալլադան» և «Կապրի չի ոն», 
Կոմիտասի, Ռ. Մ ե լիք յանի, Ս. Մ ե լիք յանի, Ա, Տ եր-Ղևոնդյանի, Ա, Այվազյանի, 
Ա. Դոլո ւխա ն յ ան ի և այլ կոմպոզիտորների վոկալ գործերը։ 

Վերը բերած փաստերը մեզ լիակատար իրավունք են տալիս եզրակացնե-
լու, որ, իրոք, մեծ աշխատանք է կատարվում Հայաստանում ուկրաինական 
երաժշտության և Ուկրաինա յում հայկական երաժշտության պրոպագանդայի 
ուղղությամբ և որ մեր ժողովուրդների փոխա<դարձ կապերը երաժշտական-կա-
տարողական արվեստի բնագավառում դարձել են մշտական ու խորը։ Այս կա-
պերը հանդիսանում են կարևորագույն միջոց ոչ միայն ժողովուրդների փոխա-
դարձ ծանոթացման ու բարեկամական հարաբերությունների ամրապնդման 
համար, այլև եղբայրական ժողովուրդների երաժշտական կուլտուրա յի զար-
գացմանը խթանող մի անփոխարինելի միջոց։ 

Առանձին կարևորություն է ներկայացնում այն, որ երաժշտական կուլտու-
րայի բնագավառում ձեռք բերված նվաճումների հետ ժողովուրդների փոխա-
դարձ ծանոթացման պրոցեսում ծնվում է սերտ համագործակցություն տարբեր 
ռեսպուբլիկաների երաժշտական կոլեկտիվների և առանձին արտիստների մի-
շև։ Ավելի հաճախ ենք մենք ականատես դառնում տարբեր ազգությունների 
պատկանող գեղարվեստական կոլեկտիվների համատեղ ելույթներին, որոնք 
անտարակույս նպաստում են սովետական ժողովուրդների միջև բարեկամական 
հարաբերությունների զարգացմանն ու խորացմանը։ Հատկանշական են նաև 
ուկրաինական ու հայկական գեղարվեստական կոլեկտիվների համատեղ 
ելույթները։ Այսպես, օրինակ, 1951 թվականին Երևանում կատարվեց Բեթհո-
վենի 9-րդ սիմֆոնիան, որի կատարմանը մասնակցեցին Հայֆիլհարմոնիայի 
սիմֆոնիկ նվագախումբր, Ալ. Սպենդիարովի անվան Լենին ի շքանշանակիր 
օպերա յի և բալետի պետական թատրոնի սոլիստներր և Ուկրաինական ՍՍՌ 
վաստակավոր խմբերգային կապելլա «Տ բեմբի տան»։ Ρί ι որոշ է նմանապես 
ուկրաինական Դուցուլական երգի և պարի անսամբլի (գեղ, ղեկավար և գլխա-
վոր դիրիժյոր Մ. Պաշչենկո) և Հայկական ժողովրդական եր դի-պա րի վաստա-
կավոր անսամ բլի համատեղ ելույթը, որը տեղի ունեցավ 1954 թ. մայիսի 9-ին 
Երևան ում՝ Ռուսաստանի հետ Ուկրաինայի վերամիավորման 300-ամյակի հա-
մաժողովրդական տոնի օրերին և անցավ հանդիսավոր ու ջերմ մթնոլորտում։ 



* * * 

Մենք հանգամանորեն բնութագրեցինք հայ և ուկրաինական ժողովուրդ-
ների փոխադարձ կապերը երաժշտական ստեղծագործության և երաժշտական֊ 
կատարողական արվեստի բնագավառներում։ Իհարկե, դրանցով չեն սպառ-
վում երկու ժողովուրդների միշև եղած երաժ՛շտական կապերը։ Այդ կապերը 
բազմազան են ու բազմատեսակ և իրենց արտահայտությունն են դս/եչ 
նաև թատերական երաժշտության , երաժշտական կադրերի պատրաստման 
կոմպոզիտորական կադրերի, արտիստների և կոնսերվատորիաների միշև գրա-
վոր և կենդանի կապի հաստատման, երաժշտագիտության և այլ բնագավառ-
ներում։ Երկու ժողովուրդների երաժշտական կապերի արտահայտություններից 
են նաև երաժշտագիտական կապերը։ 

Այստեղ առաջին հերթին պետք .է մատնացույց անել ուկրաինացի հայտ-
նի երաժշտագետ Կ. Կվիտկայի «Հայկական ժողովրդական երաժշտության 
պատմության մի քանի հարցերի մասին» ակնարկի վրա 3* 

Այս ակնարկում ուկրաինացի երաժշտագետը հանդես է գալիս հայկական 
ժողովրդական երաժշտության ինքնատիպության պաշտպանությամբ և հակա-
հարված է տալիս բոլոր նրանց, ովքեր դերի մնալով արևմտաեվրոպական սխո-
լաստիկ և վուլգար-սոցիոլոգիական ուսմունքներին, ժխտելով հայկական երա-
կան և բյուգանդական ազդեցություններ։ Ղեկավարվելով սովետական երաժըշ֊ 
տության ինքնատիպությունը, նրանց մեջ տեսնում են միայն արաբա ֊իրանա-
կան և բյուգանդական ազդեցություններ։ Ղեկավարվելով սովետական երաժըշ֊ 
տագիտության առաջավոր փորձով և ճիշտ կերպով քննադատելով նույնիսկ 
հայ գործիչների սխալ կոնցեպցիաները, Կ. Կվիտկան ցույց է տալիս, որ այս 
կամ այն կոզտուրայի վրա եղած ազդեցությունների հարցը բարդ է և հեշտ 
լուծվող հարցերից չէ և այդ պատճառով էլ չի կարելի այն լուծել մի հարվածով։ 

Ան դրա դա ոՅյ ալով այն պնդումներին, թե մեծացրած սեկունդայի ինտեր-
վալը հայկական եկեղեցական երաժշտության մեջ է ներմուծվել «արաբական 
սրի հետ մեկտեղ», ակնարկի հեղինակը իրավացի կերպով հարցնում է, իսկ 
ինչո՞ւ հատկապես եկեղեցական երաժշտության միջոցով։ Չէ" որ արաբները 
չէին խառնվում հայերի եկեղեցական գործերին և նրանց համար բոլորովին 
միևնույն էր, թե ինչ ինտերվալներով էր ընթանում շարժումը հայկական եկե-
ղեցու մեղեդիներում։ 

1 Սովետական իշխանության տարիներին Հայկական թատրոններում բեմադրվել են 

ուկրաինական կոմսլոդիտորների 14֊ից ավելի պիեսներ՝ Հայ կոմպողիտորների երաժշտա-

կան ձեավորմամբ։ 

2 if ի [լէ Չայկովսկու անէ/ան կոնսերվատորիայի Համարյա բոլոր ֆակուլտետներում 

ներկայումս սովորում են Հայ ուսանողներ և ուսանոդուՀինե ր (Մ այի լյան Է. Ա., Բո-

լուդ յան 0. Ա., Կարապետյան Ա. /.. ե ուրիշներ), իսկ շատերն Էլ, ավարտելով կոնսերվա֊ 

տորիան, Հաջողությամբ աշխատում են Կիեի երաժշտական կոլեկտիֆլերում։ կարևոր Է 

նաև այն, որ ուկրաինացի Ա. Ա. Կոտլյարևսկին 1024 թվականից սկսած ավելի քան 20 

տարի աշխատել Է Արեանի կոմիտասի անվան պետկոնսերվատորիայում և երաժշտական 

դպրոցներում, որպես մասնագիտական այլտի և կվարտետային դասարանի դասատու, 

դաստիարակելով ՛լ ղալի թվով երաժշտական կադրեր։ 
3 Կ. Կվիտկայի „О некоторых вопросах истории армянской народной музыки" 

ակնարկ,, դրված k Μ* թվականին Հայկական ՍՍՌ Գիտությունների ակադեմիայի Ար՛-

վեստների պատմության և տեսության սեկտորի պատվերով և Տնում Է ձեոադիր վիճսէ֊ 

կում ։ 

Տեղեկադիր 10-5 



Անդրադառնալով ալս կամ ալն ժողովրդի երաժշտության մեշ «օտար 
տարրերի» առկայության վերաբերյալ հարցին, Կ, Կվիտկան նկատում Է, որ 
Մօտար տարրերս հասկացողությունը շատ հեշտությամբ կարելի Է շփոթել 
crտարբեր ժողովուրդների համար ընդհանուր տարրերս հասկացողության հետ։ 
Այդ պատճառով Էլ,— եզրակացնում Է նա,— «անհրաժեշտ Է կատարել պատմա -
տեսական ուսումնասիրություններ, որպեսզի յուրաքանչյուր երաժշտական 
«տարրի վերաբերյալ վճռվի այն հարցը, թե նա «օտա՞ր Է» արդյոք, թե" Ըադ-
հանուր Է այսինչ ժողովրդի ձւ այսինչ ժողովուրդների համար» 

Այս պի и ով, Կ, Կվիտկան իր ակնարկում միանգամայն ճիշտ դիրքերից Է 
քննադատում տարած՛ված թեորիաները հայկական, և ընդհանրապես սովետա-
կան արևելքի ժողովուրդների երաժշտության վրա արաբա -իրանական, բյու-
գանդական և այլ ազդեցությունների մա սինէ Հաշվի առնելով հարցի խճճվա-
ծոլթյունն ու բարդությունը և այն բոլոր դժվարությունները, որոնք կապված 
են դրա լուծման հետ, նա կոչ Է անում կատարել տևական ու իւ որ հետազոտա-
կան աշխատանք։ 

Եզրափակելով մեր ակնարկը, մենք ցանկանում ենք դարձյալ ընդգծել, որ 
մեր բերած օրինակներով չեն սպառվում բոլոր փաստերը, բայց այն, ինչ բեր-
ված \Է ներկա ակնարկում, ցայտուն կերպով ցույց Է տալիս այդ կապերի ամ -
բողշ խորությունն ու բազմազանությունը թե' ստեղծագործական, թե' երաժըշ-
տական-կատարողական և թե' այլ գծերով, կապեր, որոնք սկզբնավորվելով 
Հոկտեմբերյան սոցիալիստական Մեծ ռևոլյուցիայից դեռ շատ առա շ, առավել 
չափերով ընդարձակվեցին Ուկրաինա յում և Հայաստանում սովետական կար-
գերի հաստատումից հետո։ 

1 Կ. Կվիտկայի . 0 некоторых вопросах истории армянской народной музыки" 
ակնարկը դրված է 1947 թվականին Հայկական ՍՍՌ Գիտսւ թ յուննե ր ի ակադեմիայի Ար-

վեստների պատմության ե տեսության սեկտորի պատվերով և էքեում Է ձեոաղիր վիճակում՛ 


